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7UDGXLUH�OD�WHUPLQRORJLH�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ�� 
UpÁH[LRQV�VXU�XQH�PRGpOLVDWLRQ

Alice Ray

Introduction

La traduction est l’un des premiers phénomènes de langue ayant in-
téressé les sciences des mathématiques et de l’informatique, notamment 
avec l’idée de « machine à traduire » ou de traduction automatique 1. 
Une discipline interdisciplinaire entre linguistique et informatique a 
notamment émergé de ce nouveau besoin dans les années 1950 2 : le 
traitement automatique du langage 3 (TAL). 

L’idée d’automatiser le processus de traduction passe nécessaire-
ment par l’étape de la modélisation : « certaines études traductologiques 
procèdent également par formalisation et modélisation des données. […] 
Aucun autre domaine des sciences du langage n’est aussi avancé dans l’auto- 
matisation que la traduction »3. Les logiciels de traduction automatique 
tels que Google Translate™ ou encore Deepl™ utilisent ainsi la statistique 
linguistique et la modélisation du langage ; ils démontrent à présent 
XQH� TXDOLWp� FHUWDLQH� GDQV� OH� SURGXLW� ÀQL�� GX�PRLQV� WDQW� TXH� OH� WH[WH�
source n’est pas « créatif » (au sens où il ne relève pas de la littérature, 
GH�OD�SRpVLH�RX�WRXW�DXWUH�WH[WH�ÀFWLRQQHO��

1. Mathieu guidère, Introduction à la traductologie. Penser la traduction : hier, aujourd’hui, 
demain (2010) ; Louvain, De Boeck, 2016, p. 10.

��� /H�SUHPLHU�RXYUDJH�VXU�OD�WUDGXFWLRQ�DXWRPDWLTXH�GDWH�GH��������$QGUHZ�booth 
& William locke, Machine Translation of Languages : Fourteen Essays, Cambridge, 
Technology Press, 1955.

3. Pierrette bouillon & al., Traitement automatique des langues naturelles, Duculot, 1998.  
Le TAL chercher à créer « des programmes informatiques capables de traiter 
automatiquement les langues naturelles » (p. 5). 
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/D�VFLHQFH�ÀFWLRQ�GpSORLH��j�WUDYHUV�WRXV�OHV�PpGLXPV�TX·HOOH�XWLOLVH��
XQH�WHUPLQRORJLH�TXL�OXL�HVW�VSpFLÀTXH��/HV�DXWHXUV�FUpHQW�HQ�HͿHW��SRXU�
DQFUHU�OH�UpFLW�GDQV�XQ�DLOOHXUV�RX�XQ�GHPDLQ�SODXVLEOH�HW�FUpGLEOH�DX[�
\HX[�GHV�OHFWHXUV��GH�QRXYHDX[�WHUPHV�FHQVpV�UHSUpVHQWHU�XQ�pWDW�IXWXU�
GX�OH[LTXH��SRXU�UHSUHQGUH�XQH�SDUWLH�GH�O·H[SUHVVLRQ�GH�0DUF�$QJHQRW�4. 
&HWWH� WHUPLQRORJLH�VFLHQFH�ÀFWLRQQHOOH�FRQFHUQH�XQ�JUDQG�QRPEUH�GH�
domaines d’application (transport, armement, technologie, sciences, 
VRFLpWp��PpGHFLQH��HWF���HW�VH�FRQVWUXLW�j�OD�IRLV�FRPPH�FUpDWLRQ�OH[LFDOH�
OLWWpUDLUH�� UpSRQGDQW�j�GHV�EHVRLQV�VW\OLVWLTXHV��HW�FUpDWLRQ� OH[LFDOH�GH�
VSpFLDOLWpV��UpSRQGDQW�j�XQH�SODXVLELOLWp�OLQJXLVWLTXH��/D�VFLHQFH�ÀFWLRQ�
crée des termes qui seront possiblement utilisés dans d’autres temps 5 
et qui doivent donc représenter de façon plausible l’évolution de notre 
SURSUH�OH[LTXH��&UpDWLRQ�j�OD�IURQWLqUH�HQWUH�OLWWpUDWXUH�HW�VFLHQFH��OD�WHU-
PLQRORJLH�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ�SHXW�DLQVL�VH�UDSSURFKHU�GHV� OH[LTXHV�GH�
VSpFLDOLWp�XWLOLVpV�GDQV�OHV�DUWLFOHV�VFLHQWLÀTXHV�

,O�HVW�DLQVL�SRVVLEOH�G·LPDJLQHU�TXH�OD�WHUPLQRORJLH�VFLHQFH�ÀFWLRQ-
QHOOH�VXLW�GHV�PRGqOHV�PRUSKRV\QWD[LTXHV�GH�FUpDWLRQ�OH[LFDOH�SUpFLV�HW�
H[LVWDQWV�GDQV�OD�ODQJXH��&·HVW�FH�TXH�WHQG�j�SURXYHU�OD�WKqVH�GH�3KLOLSH�
Gindre 6 réalisée sur un corpus de romans de SF anglophones. Gindre 
démontre que les termes inventés de son corpus suivent les matrices 
OH[LFRJpQpWLTXHV�GpYHORSSpHV�SDU�-HDQ�7RXUQLHU�7. S’il est ainsi possible 
G·pWDEOLU� GHV� PRGqOHV� GH� FUpDWLRQ� OH[LFDOH� SRXU� OD� WHUPLQRORJLH� GH�
VFLHQFH�ÀFWLRQ��LO�HVW�pJDOHPHQW�SRVVLEOH�G·LPDJLQHU�XQH�PRGpOLVDWLRQ�
de leur traduction. Cependant, de quelle manière la modélisation coha-
ELWH�W�HOOH�DYHF�OH�GRXEOH�DVSHFW�OLWWpUDLUH�HW�WHFKQLFR�VFLHQWLÀTXH�GH�FHV�
termes inventés ?

4. Marc Angenot, « Le Paradigme absent. Éléments d’une sémiotique de la science-
ÀFWLRQ�ª����������LQ Quinzaine Littéraire n°1066, août 2012. Accessible en ligne : 
marcangenot.com/wp-content/uploads/2013/02/Paradigme-absent-version-QL.pdf 
(mars 2020).

��� &HWWH�DVVHUWLRQ�HVW�VXUWRXW�YUDLH�ORUVTXH�OHV�UpFLWV�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ�QRXV�PRQWUHQW�
GHV�GHPDLQV�KXPDLQV���OHV�DLOOHXUV�H[WUDWHUUHVWUHV�XWLOLVHQW�pJDOHPHQW�GHV�WHUPHV�
LQYHQWpV��PDLV�DYHF�XQH�PRUSKRV\QWD[H�SOXV�pORLJQpH�GHV�ODQJXHV�FRQQXHV���
YRLU�SDU�H[HPSOH La Main Gauche de la nuit de Ursula K. le guin (The Left Hand of 
Darkness, 1969 ; Livre de Poche SF, 2010).

6. Philippe gindre, /D�)RUPDWLRQ�GHV�QpRORJLVPHV�GDQV�OD�OLWWpUDWXUH�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ�
d’expression anglaise contemporaine, thèse de doctorat à l’Université de Franche-
Comté, 1999.

7. Jean tournier, Introduction descriptive à la lexicogénétique de l’anglais contemporain. 
Genève, 1985.
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$ÀQ�GH�FRPPHQFHU�j�UpSRQGUH�j�FHWWH�TXHVWLRQ��QRXV�DYRQV�XWLOLVp�
GHX[�URPDQV�FXOWHV�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ���Starship Troopers 8 de Robert A. 
Heinlein et Dune 9� GH� )UDQN�+HUEHUW�� 7RXV� GHX[� WUDGXLWV� SDU�0LFKHO�
Demuth, ils ont respectivement été publiés en 1959 et 1965 en langue 
originale, en 1974 et 1970 en français. Le traducteur étant la même 
SHUVRQQH��DXFXQH�GLͿpUHQFH�GH�VXEMHFWLYLWp�HQWUH�WUDGXFWHXUV�HW�DXFXQ�
pFDUW�HQWUH�GHX[�SpULRGHV�GLͿpUHQWHV�QH�YLHQQHQW�a priori perturber la 
PRGpOLVDWLRQ��&HSHQGDQW��O·pSRTXH�GH�SURGXFWLRQ�GH�FHV�GHX[�WUDGXF-
WLRQV�������HW�������HVW�LPSRUWDQWH�HW�SHXW�H[SOLTXHU�FHUWDLQV�FKRL[�GX�
WUDGXFWHXU�� (Q� HͿHW�� VHORQ� -HDQ�0DUF� *RXDQYLF�10 l’époque post-Se-
conde Guerre mondiale 11 est déterminante en ce qui concerne la tra-
duction de romans américains et notamment de romans américains de 
VFLHQFH�ÀFWLRQ��

La particularité de ces traductions est que le décentrement traductif 
est pleinement assumé comme positif du fait que la traduction de la 

8. Robert A. heinlein, Étoiles, garde-à-vous (Starship Troopers, 1959) ; traduit par Michel 
Demuth ; pour cet article, éd. de référence française : J’ai Lu, 1974 ; éd. de référence 
anglaise : NEL, 1977.

9. Frank herbert, Dune (1965) ; traduit par Michel Demuth, Pocket SF/Fantasy, 2016 ; 
pour cet article, éd. de référence française : France Loisirs, 1984 ; éd. de référence 
anglaise : Ace Books, 2010.

10. Jean-Marc gouAnvic, « Pour une sociologie de la traduction : le cas de la littérature 
américaine traduite en France après la Seconde Guerre mondiale (1945-1960) », 
in Translation as Intercultural Communication : Selected Papers from the EST Congress, 
Prague 1995, dir. Mary Snell-Hornby & al., John Benjamins Publishing, 1997. 
(a) pp. 39-40.

11. Gouanvic arrête cette période à 1960, mais il semble légitime de penser que cela est 
également vrai de la décennie suivante.

AddmkljYlagf 
\]�B]Yf%HYmd 
THÉODULE

AddmkljYlagf 
\]�Ogbl]c 
SIUDMAK
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6)�HVW�GDQV�OD� ORJLTXH�GH�OD�UHFRQQDLVVDQFH�G·XQ�JHQUH�VSpFLÀTXH-
PHQW�DPpULFDLQ�� ,O�Q·HVW�SDV�TXHVWLRQ�G·DGDSWHU� OH� WH[WH�DPpULFDLQ��
de l’assimiler à la culture française, mais bien d’en proposer une 
traduction dissimilatrice, qui correspond à la demande du public et 
jouit d’une légitimité sociale dans le champ en formation.10a

Les traductions de Étoiles, garde-à-vous ! et Dune s’inscrivent donc 
non seulement dans une époque où un grand nombre de romans 
américains de SF sont traduits, mais où la « mode traductive » du 
moment correspond à l’approche dite « dissimilatrice », selon le terme 
de Gouanvic. De plus, Michel Demuth est un auteur de SF avant 
d’être un traducteur 12 ; en réalité, il ne commence à traduire que par 
pur hasard.13, 14� /H� FRQWH[WH� GH� O·pSRTXH� DLQVL� TXH� OD� SRO\YDOHQFH� GH�
'HPXWK� SHXYHQW� DLQVL� H[SOLTXHU� FHUWDLQHV� VWUDWpJLHV� WUDGXFWLYHV�
REVHUYpHV�GDQV�FHV�GHX[�URPDQV�GLͿpUHQWV�15.

$ÀQ�GH�GpWHUPLQHU�VL�GHV�PRGqOHV�GH�WUDGXFWLRQ�SHXYHQW�rWUH�DSSOL-
TXpV�j�OD�WHUPLQRORJLH�VFLHQFH�ÀFWLRQQHOOH��QRXV�DYRQV�FKRLVL�GH�QRXV�
concentrer sur le domaine du transport et de relever tous les véhicules 
FROOHFWLIV�GHV�GHX[�URPDQV��TXL�PHWWHQW�HQ�VFqQH�XQ�FHUWDLQ�QRPEUH�GH�
YpKLFXOHV�VFLHQFH�ÀFWLRQQHOV��DLQVL�TXH�OHXUV�WUDGXFWLRQV��'DQV�XQ�SUH-
PLHU�WHPSV��QRXV�DQDO\VHURQV�OHXU�FRQVWUXFWLRQ�PRUSKRV\QWD[LTXH�HQ�
langue source (anglais) puis en langue cible (français) pour, si possible, 
établir des modèles linguistiques. Notre analyse se terminera sur l’ob-
servation du transfert sémantique de ces mots inventés et notamment 
GHV�GLͿpUHQFHV�FRQVWDWpHV�HQWUH�O·DQJODLV�HW�OH�IUDQoDLV�DÀQ�GH�WLUHU�GHV�

12. Les traducteurs « professionnels » ou « formés » par des institutions n’étaient pas 
encore la majorité dans les années 1970. Les premières institutions dédiées à la 
WUDGXFWLRQ�HW�j�O·LQWHUSUpWDWLRQ�GDWHQW��HQ�)UDQFH��GH�OD�ÀQ�GHV�DQQpHV������RX�GX�
début des années 1960. Voir Mathieu guidère, Introduction à la traductologie, op. cit., 
p. 117.

13. Richard combAllot, Portrait d’un homme-orchestre, un entretien avec Michel Demuth, in 
blog.belial.fr, 2010. En ligne : http://blog.belial.fr/post/2010/11/17/Portrait-d-un-homme-
orchestre-un-entretien-avec-Michel-Demuth (mars 2020).

14. Nous renvoyons à sa page nooSFere pour plus de détails : https://www.noosfere.org/
livres/auteur.asp?numauteur=273 (mars 2020). Michel Demuth a également beaucoup 
travaillé dans l’édition et a notamment été rédacteur en chef de la revue Galaxie de 
�����j�������DLQVL�TXH�GLUHFWHXU�GH�OD�FROOHFWLRQ�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ�DX[�pGLWLRQV�GX�
Livre de Poche de 1977 à 1981.

15.� 0DOKHXUHXVHPHQW��FHW�DUWLFOH�QH�SHUPHW�SDV�G·pYDOXHU�FHV�GHX[�WUDGXFWLRQV�GH�
manière générale. Si Michel Demuth leur a permis de trouver une place dans 
l’espace littéraire français, Étoiles, garde-à-vous ! et Dune�VRXͿUHQW�GH�TXHOTXHV�
LQH[DFWLWXGHV�WUDGXFWLYHV��GH�FRQWUHVHQV�HW�V·pORLJQHQW�SDUIRLV�GH�O·LQWHQWLRQ�
G·RULJLQH�GH�O·DXWHXU��FHOD�SRXUUD�rWUH�FRQVWDWp�GDQV�FHUWDLQV�GH�QRV�H[HPSOHV��
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conclusions quant à la possibilité d’une modélisation de la traduction 
GHV�WHUPHV�ÀFWLRQV�

Les néologismes sémantiques en langue source n’ont pas été pris 
en compte pour cette étude, car ils relèvent d’une stratégie de création 
OH[LFDOH�GLͿpUHQWH�HW�FHW�DUWLFOH�QH�VH�YHXW�TXH�OH�GpEXW�G·XQH�UpÁH[LRQ�
SOXV�ODUJH��,O�IDXW�pJDOHPHQW�QRWHU�TXH�FHUWDLQHV�FUpDWLRQV�OH[LFDOHV�HQ�
langue source n’ont pas été considérées comme telles par le traducteur 
et ont été transférées par des termes déjà connus du lecteur et dont la 
GpÀQLWLRQ�Q·D�SDV�FKDQJp��&HV�WUDGXFWLRQV�VRQW�pJDOHPHQW�LQWpUHVVDQWHV�
à analyser dans le sens où elles révèlent certaines prises de position 
WUDGXFWLYH���SDU� H[HPSOH��groundcar est traduit par véhicule, un terme 
qui rend implicite le fait que ce véhicule soit spécialisé dans le transport 
DX�VRO�HW�GRQF�OH�IDLW�TX·LO�H[LVWH�GDQV�FH�PRQGH�GHV�WUDQVSRUWV�DpULHQV�
(air car) ; air car est traduit par navette qui se trouve être un véhicule 
de liaison entre la terre et un appareil en orbite pour l’astronautique. 
Cependant l’aspect aérien est rendu implicite dans la traduction 
puisque le terme navette, dans son sens commun, décrit un simple vé-
hicule de liaison, qu’il soit maritime, terrestre ou aérien. Ces omissions 
GH�FUpDWLRQV�OH[LFDOHV�VRQW�GLFLOHPHQW�H[SOLFDEOHV�SXLVTX·LO�pWDLW�WRXW�
j�IDLW�SRVVLEOH�G·LPDJLQHU�GHV�WHUPHV�QRXYHDX[���véhicule terrestre pour 
groundcar�� SDU� H[HPSOH�RX� HQFRUH véhicule aérien pour air car. Il nous 
VHPEOH�LFL�TXH�OH�WUDGXFWHXU�D�SUpIpUp�XQH�VWUDWpJLH�GH�FODULÀFDWLRQ�HQ�
HͿDoDQW�OHV�QRXYHDX[�WHUPHV��HQ�GpSLW�GH�OD�SHUWH�VpPDQWLTXH�TXH�FHOD�
entraîne. Le traducteur se place ainsi plutôt du côté du lecteur et de la 
culture cibles, préférant la clarté et l’assimilation. 

AddmkljYlagf�\] 
K]Yf�G�;GFF=DD

AddmkljYlagf�\] 
?gj\gf�;&�DAVIES
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Analyse morphosyntaxique et sémantique

terme source
structure 

syntaxique 
anglaise

traduction
structure 

syntaxique 
française

JgZ]jl�9&�
@=AFD=AF

khY[]k`ah�ljggh�[Yjja]j F�#�F�#�F
> ^gf[lagf ljYfkhgjl�\]�ljgmh]k F�#�hjhgkalagf�#�F

> ^gf[lagf

klYjk`ah F�#�F
> lieu f]^�afl]jkl]ddYaj] F�#�9\b&

> lieu

khY[]hgjl F�#�F
> lieu khYlaghgjl 9\b&�#�F

> lieu

ZYlld]�oY_gf F�#�F
> ^gf[lagf [jgak]mj�\]�[geZYl F�#�hjhgkalagf�#�F

> ^gf[lagf

j]lja]nYd�ZgYl F�#�F
> ^gf[lagf nYakk]Ym�\]�j[mhjYlagf F�#�hjhgkalagf�#�F

> ^gf[lagf

>jYfc�
@=J:=JL

@]a_`daf]j F�#�F
> taille dgf_%[gmjja]j 9\b&�#�F

> taille

kha[]�k`mlld] F�#�F
> ^gf[lagf fYn]ll]�\]�d�ha[] F�#�hjhgkalagf�#�F

> ^gf[lagf

guardcar N�#�F
> ^gf[lagf _Yj\]%[Yj N�#�F

> ^gf[lagf

[YjjqYdd N�#�hjgfge
> ^gf[lagf hgjlYfl F

> ^gf[lagf

\meh�Zgp N�#�F
> ^gf[lagf na\Yf_]mj N�#�km^Úp]

> ^gf[lagf

TABLEAU�)�2�D]k�l]je]k%Ú[lagfk�YfYdqkk

Les termes sources sont majoritairement créés avec la structure 
PRUSKRV\QWD[LTXH�1���1��j�O·H[FHSWLRQ�GH�TXDWUH�RFFXUUHQFHV�GH�W\SH�
N + N + N ; V + pronom et V + N. Les éléments des composés sont tou-
jours liés par une relation sémantique.16�'DQV�QRV�H[HPSOHV��QRXV�SRX-
YRQV�QRWHU�SOXVLHXUV�UHODWLRQV�GLͿpUHQWHV���OD�IRQFWLRQ��OH�OLHX��OD�WDLOOH�17 
Ces dernières sont particulièrement importantes, car elles permettent 
de comprendre le terme et peuvent ainsi déterminer la traduction des 
composés.

16. Beatrice WArren, Semantic patterns of noun-noun compounds, Göteborgs Universitet, 
1978.

17.� $ÀQ�GH�GpWHUPLQHU�OHV�UHODWLRQV�VpPDQWLTXHV�HQWUH�OHV�pOpPHQWV�GHV�FRPSRVpV��QRXV�
avons utilisé plusieurs paraphrases (A étant l’élément déterminé et B l’élément 
déterminant). Pour la relation de fonction : A is specialised in B ; pour le lieu : A is 
used in/on/under B ; pour la taille : A’s shape is characterised by B.
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Ainsi, si nous regardons à présent les traductions françaises de nos 
termes inventés, nous pouvons observer que la structure morphosyn-
WD[LTXH� 1���1� HVW� PDMRULWDLUHPHQW� WUDGXLWH� SDU� OD� VWUXFWXUH� 1���SUp-
position + N. Sans prendre en compte pour le moment long-courrier et 
transport de troupes��TXL�HPSORLHQW�XQH�VWUDWpJLH�GH�WUDGXFWLRQ�GLͿpUHQWH�
analysée plus tard), les termes français reprennent les relations séman-
WLTXHV�SUpVHQWHV�GDQV�OHV�WHUPHV�RULJLQDX[�HW�OHV�VRXOLJQHQW�JUkFH�j�GHV�
pOpPHQWV�JUDPPDWLFDX[�GLͿpUHQWV��

Ainsi, pour les composés N + N présentant une relation de fonction, 
nous avons en français une préposition : transport de troupes, croiseur 
de combat, navette de l’épice, vaisseau de récupération ; pour les composés 
N + N de lieu, nous avons un adjectif : nef interstellaire ou spatioport. 
L’un des termes avec une structure en V + N est traduit par une struc-
WXUH�PRUSKRV\QWD[LTXH� UHSUHQDQW� O·DVSHFW� YHUEDO� HW� VRXOLJQDQW� OD� UH-
ODWLRQ�VpPDQWLTXH�GH�IRQFWLRQ�TXL�OLH�OHV�GHX[�pOpPHQWV�GX�FRPSRVp���
9���VX[H��OH�VX[H�pWDQW�FUpDWHXU�G·DJHQW�GDQ���eur, soulignant ainsi 
la relation de fonction) : vidangeur pour dump box. Néanmoins, la deu-
[LqPH� RFFXUUHQFH� 9���1� FRQVHUYH� OD� VWUXFWXUH� PRUSKRV\QWD[LTXH� GX�
terme original : guardcar se transforme en garde-car (V + N) ; une struc-
WXUH�PRUSKRV\QWD[LTXH�IDPLOLqUH�HQ�IUDQoDLV�SRXU�GpVLJQHU�GHV�REMHWV�
fonctionnels tels que coupe-glace, tire-bouchon, etc. Ainsi, les traductions 
françaises de ces véhicules inventés reprennent les structures linguis-
tiques du français, tout comme les termes anglais s’inséraient parfaite-
PHQW�GDQV�OHV�PDWULFHV�OH[LFRJpQpWLTXHV�GH�OD�ODQJXH��(Q�SDUWDQW�GH�QRV�
H[HPSOHV��QRXV�SRXYRQV�GRQF� pWDEOLU�XQ�PRGqOH�GH� WUDGXFWLRQ�SRXU�
OHV� YpKLFXOHV� GH� VFLHQFH�ÀFWLRQ� VHORQ� OD� VWUXFWXUH�PRUSKRV\QWD[LTXH�
source (N + N ; V + N, etc.) et la relation sémantique entretenue entre les 
éléments des composés (fonction, lieu, etc.).

1RXV�SRXYRQV�QpDQPRLQV�REVHUYHU�TXH� FHUWDLQV� FKRL[�GH� WUDGXF-
WLRQ�QH�UHOqYHQW�SDV�G·XQ�PRGqOH�WUDGXFWLI�VSpFLÀTXH��PDLV�ELHQ�G·XQ�
FKRL[� LQWHUSUpWDWLI�GX�WUDGXFWHXU��8QH�REVHUYDWLRQ�VpPDQWLTXH�GH�FHV�
termes nous révèle une créativité traductive individuelle qui peut aller 
j�O·HQFRQWUH�GHV�FKRL[�VW\OLVWLTXHV�HW�GH�O·LQWHQWLRQ�LQLWLDOH�GH�O·DXWHXU�
original. Le terme starship est transféré en français par nef interstellaire : 
l’adjectif interstellaire est un hyponyme de star qui permet de donner au 
terme une apparence presque fantaisiste et une impression de gigan-
tisme poétique non présent dans le terme original. Ensuite, spaceport 
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est traduit par spatioport ; le terme français utilise un formant classique, 
spatio��VFLHQWLÀTXHPHQW�FRQQRWp�18. Le terme heighliner est traduit par un 
terme déjà connu du lecteur, long-courrier ; le terme inventé n’est donc 
plus un néologisme morphologique, mais un néologisme sémantique 
HQ� IUDQoDLV��SXLVTXH� OD�VLJQLÀFDWLRQ�GH� long-courrier est étendue pour 
FRUUHVSRQGUH�j�O·XQLYHUV�VFLHQFH�ÀFWLRQQHO��Il en va de même pour la tra-
duction de carryall par le substantif portant. Si cette solution a le mérite de 
ne pas arrêter le lecteur dans le récit (puisque le terme est déjà connu), 
FHWWH� ©�GRPHVWLFDWLRQ�ª� GX� WHUPH� LPSOLTXH� XQH� SHUWH� FUpDWLYH��� OD� [p-
noencyclopédie du lecteur francophone en sera diminuée et ce monde 
j�YHQLU�GLVSRVHUD�GH�PRLQV�G·pOpPHQWV�OH[LFDX[�QRXYHDX[�HQ�IUDQoDLV��
Il en va de même pour le composé de type N + N + N qui reprend 
un terme déjà connu des lecteurs francophones, transport de troupes 
(N + préposition + N) et qui omet l’une des caractéristiques du terme 
original, spaceship troop carrier��'DQV�OHV�GHX[�SUHPLHUV�FDV��OH�WUDGXF-
WHXU�D�SUpIpUp�XQ�QpRORJLVPH�VpPDQWLTXH�DÀQ�GH�UpGXLUH�O·H[RWLVPH�GX�
terme inventé et, dans notre troisième cas, pour éviter une trop grande 
DJJOXWLQDWLRQ�TXL�SHXW�VH�UpYpOHU�GLFLOH�j�OLUH�HW�j�FRPSUHQGUH�HQ�IUDQ-
çais (vaisseau spatial de transport de troupes�� SDU� H[HPSOH���&HSHQGDQW��
nous pourrions imaginer d’autres traductions possibles conservant la 
FUpDWLRQ�OH[LFDOH���paquebot spatial pour heigliner (avec ajout de l’adjectif 
spatial�SRXU�FODULÀHU�OH�OLHX�G·XWLOLVDWLRQ�GH�O·REMHW��RX�HQFRUH�ultracargo 
�PDLV�LO�H[LVWH�DXWDQW�GH�VROXWLRQV�TXH�GH�WUDGXFWHXUV����vaisseau de trans-
port militaire pour spaceship troop carrier ou encore transport de troupes 
spatial. Le néologisme morphologique est donc tout à fait possible pour 
FHV�GHX[�WHUPHV�LQYHQWpV�

Il est également à noter que la terminologie de la marine est particu-
OLqUHPHQW�SUpVHQWH�GDQV�OHV�WHUPHV�FRPSRVpV�RULJLQDX[���spaceship troop 
carrier ; starship ; spaceport ; retrieval boat et heighliner. En français, l’un 
des termes utilise un hyperonyme du transport (transport de troupes), 
mais la plupart des traductions reprennent une terminologie maritime 
plus ou moins proche de son équivalent anglophone : nef interstellaire, 
spatioport, YDLVVHDX�de récupération, et ORQJ�FRXUULHU. La reprise d’une 
WHUPLQRORJLH�PDULWLPH�V·H[SOLTXH�QRWDPPHQW�SDU�OHV�VLPLOLWXGHV�HQWUH�

18. Il est à noter que le terme spatioport HVW�H[WUrPHPHQW�UpFXUUHQW�GDQV�OHV�OLYUHV�GH�
VFLHQFH�ÀFWLRQ��,O�VH�UHWURXYH�SDU�H[HPSOH�GDQV�OD�WUDGXFWLRQ�GH�Ubik, de Philip K. 
'LFN���������8%(��FROO����������������WUDGXLW�SDU�$ODLQ�'RUpPLHX[���������,O�\�D�GRQF�
LFL�pJDOHPHQW�O·LQÁXHQFH�GHV�DXWUHV�±XYUHV�GX�JHQUH�
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le voyage maritime et le voyage spatial, la terminologie aéronautique 
reprend donc un grand nombre de termes maritimes dans ces com-
positions 19��,O�HVW�SRVVLEOH�G·H[SOLTXHU�OH�FKDQJHPHQW�GH�UHJLVWUH�HQWUH�
ship et nef par la volonté du traducteur de distinguer les spaceship des 
starship en français également. Il est possible également que Demuth 
DLW�YRXOX�FUpHU�XQ�WHUPH�SOXV�SRpWLTXH�HQ�IUDQoDLV�²�XQ�FKRL[�WRXW�j�IDLW�
discutable, bien entendu, puisque le terme ne provoque pas le même ef-
fet chez le récepteur francophone qui se trouve plongé dans un registre 
de langue qui n’est pas celui du roman en général puisque ce dernier 
RͿUH�SOXW{W�XQH�DWPRVSKqUH�HW�XQ�YRFDEXODLUH�WHFKQLFR�VFLHQWLÀTXH��/D�
traduction bâtiment spatial� DXUDLW�SX�rWUH� HQYLVDJpH��4XDQW� j� OD�GLͿp-
rence entre boat et vaisseau : le terme boat fait clairement partie de la 
terminologie maritime et il est possible que le traducteur ait préféré un 
WHUPH�DSSDUWHQDQW�DX[�GHX[�WHUPLQRORJLHV��VRLW�vaisseau, qui se trouve 
être un synonyme plus technique pour bateau employé également en 
UpIpUHQFH�DX[�YpKLFXOHV�VSDWLDX[��©�YDLVVHDX�ª17, 20). 

Ensuite, si la traduction de guardcar�UHSUHQG�XQ�PRGqOH�OH[LFDO�FRQQX�
du lecteur (V + N), garde-car, on peut s’interroger sur l’emprunt de l’élé-
ment anglophone car�TXL�H[LVWH�pJDOHPHQW�HQ�IUDQoDLV��PDLV�DYHF�XQH�
DXWUH�GpÀQLWLRQ��QRQ�SHUWLQHQWH�GDQV�OH�FDV�GH�FH�WHUPH�ÀFWLRQ��HQ�WDQW�
que synonyme de bus notamment). Il est fort possible que le traducteur 
DLW�YRXOX�FRQVHUYHU�XQ�pOpPHQW�pWUDQJHU�GDQV�OH�WH[WH�FLEOH�DÀQ�GH�VRX-
OLJQHU�OD�SURYHQDQFH�DPpULFDLQH�GX�URPDQ�²�XQ�FKRL[��GLVFXWDEOH��TXL�
s’inscrit donc dans la « mode traductive » du système littéraire de la 
VFLHQFH�ÀFWLRQ�GH�O·pSRTXH��&HUWDLQV�FKRL[�OH[LFDX[�HW�VpPDQWLTXHV�UH-
lèvent clairement d’une décision de traduction tout à fait individuelle, 
PRGHOpH�VDQV�DXFXQ�GRXWH�GDQV�XQ�FRQWH[WH�GH�SURGXFWLRQ�SOXV�ODUJH��
,O�HVW�DLQVL�pYLGHQW�TXH�FHUWDLQV�FKRL[�YRQW�DX�GHOj�GH�OD�PRGpOLVDWLRQ�
linguistique élémentaire. 

La récente retraduction de Starship Troopers par Patrick Imbert 21 
QRXV�SHUPHW�GH� VRXOLJQHU� FH�SKpQRPqQH��(Q� HͿHW�� HQ� FRPSDUDQW� OHV�
solutions de traduction des termes précédemment analysés, on observe 

19. Commission générale de terminologie et de néologie. Vocabulaire des sciences et 
techniques spatiales��'pOpJDWLRQ�JpQpUDOH�j�OD�ODQJXH�IUDQoDLVH�HW�DX[�ODQJXHV�GH�
France, 2013.

20.� &157/���&HQWUH�1DWLRQDO�GH�5HVVRXUFHV�7H[WXHOOHV�HW�/H[LFDOHV���https://www.cnrtl.fr/
GHÀQLWLRQ�YDLVVHDX (mars 2020).

21.� &KH]�-·DL�/X��FROO��1RXYHDX[�PLOOpQDLUHV��QRY�������
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FHUWDLQV� FKRL[� GLͿpUHQWV�22��� SDU� H[HPSOH�� spaceship 
troop carrier est retraduit par transporteur de troupes 
(et non plus transport de troupes). La retraduction 
V·LQVFULW�FODLUHPHQW�GDQV�OD�WHUPLQRORJLH�VFLHQFH�ÀF-
tionnelle 23 alors que sa première traduction était un 
néologisme sémantique profondément ancré dans 
la terminologie militaire déjà connue du lecteur. 
S’il n’est pas entièrement nouveau (il fait également 
partie de la terminologie militaire), l’utilisation du 
dérivé transporteur permet tout de même de créer 
XQ�WHUPH�XQ�SHX�SOXV�H[RWLTXH��DYHF�XQH�DSSDUHQFH�
plus technique (on observe cependant toujours 
l’omission de l’élément spaceship). Néanmoins, la 

structure du terme retraduit est la même que la structure de la première 
traduction, N + préposition + N, avec des termes déjà intégrés au dic-
tionnaire francophone. De la même manière, starship est retraduit par 
nef spatiale (et non plus nef interstellaire), le gigantisme et l’apparence 
fantaisiste, presque poétique, de l’adjectif interstellaire�HVW�HͿDFp�GH� OD�
retraduction pour être remplacé par l’adjectif spatial, équivalent ici de 
star��/D�UHWUDGXFWLRQ�XWLOLVH�WRXMRXUV�OD�VWUXFWXUH�1���$GM��PDLV�HͿHFWXH�
des changements sémantiques, en restant plus proche de l’intention ini-
tiale de l’auteur. On peut noter la conservation du terme nef qui, encore 
XQH� IRLV�� SHXW� V�UHPHQW� V·H[SOLTXHU� SDU� OH� IDLW� GH� YRXORLU� GLVWLQJXHU�
spaceship et starship GH�PDQLqUH� OH[LFDOH�� (Q� IUDQoDLV�� OD� GLͿpUHQFH� QH�
se fait plus sur le terme déterminant, mais sur le déterminé, vaisseau 
spatial, nef spatiale. 

La modélisation linguistique ne peut donc être utilisée que comme 
XQH�DLGH��SHUPHWWDQW�G·LQVpUHU�OHV�FUpDWLRQV�OH[LFDOHV�GDQV�OHV�PDWULFHV�
IDPLOLqUHV�GH�OD�ODQJXH��PDLV�OHV�FKRL[�VpPDQWLTXHV�UHVWHQW�LPSRVVLEOHV�
à déterminer par des modèles, car ils sont le résultat d’une interpréta-
tion et des connaissances (linguistiques et culturelles) du traducteur 
lui-même.

22.� 1RWUH�FKRL[�GH�WHUPHV�HVW�H[WUrPHPHQW�OLPLWp��UDSSHORQV�OH��,O�VHUDLW�LQWpUHVVDQW�
G·RSpUHU�XQH�pWXGH�FRPSDUDWLYH�GH�FHV�GHX[�WUDGXFWLRQV�GDQV�OHXU�LQWpJUDOLWp�HW�
QRWDPPHQW�VXU�WRXV�OHV�WHUPHV�ÀFWLRQV�HPSOR\pV��SOXV�G·XQH�FHQWDLQH�HQ�ODQJXH�
cible).

23. Une simple recherche internet démontre que le terme transporteur de troupes est 
particulièrement utilisé dans des univers space opera tels que Star Wars ou encore 
Stargate.
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Conclusion

En conclusion, les créations terminologiques originales des auteurs 
VHPEOHQW�VXLYUH�OHV�PDWULFHV�OH[LFRJpQpWLTXHV�GH�OD�ODQJXH�DÀQ�GH�V·LQ-
VpUHU�GDQV�FH�TXL�SRXUUDLW�rWUH�OH�OH[LTXH�IXWXU�GX�OHFWHXU��,O�HVW�GRQF�SRV-
sible d’imaginer des modèles de traduction vers le français respectant 
pJDOHPHQW�OHV�PDWULFHV�GH�OD�ODQJXH�FLEOH��&HSHQGDQW��OD�VFLHQFH�ÀFWLRQ�
HVW�DYDQW�WRXW�XQ�JHQUH�DUWLVWLTXH��GRQF�FUpDWLI��HW�OHV�PDWULFHV�OH[LFDOHV�
sont souvent dépassées pour correspondre à des intentions stylistiques 
de la part des auteurs (dans Dune��RQ�REVHUYH�XQH�YRORQWp�G·H[RWLVD-
WLRQ��G·HPPHQHU�OH�OHFWHXU�GDQV�GHV�FRQWUpHV�H[RWLTXHV�HW�pWUDQJqUHV���
dans Starship Troopers, on observe plutôt une volonté technico-scien-
WLÀTXH�� GH� FUpHU� GHV� REMHWV� FUpGLEOHV� HW� SODXVLEOHV���&HV� LQWHQWLRQV� VH�
rencontrant plutôt au niveau du sens et du style, il paraît impossible 
à ce stade d’en créer une modélisation. Si celle-ci est possible, pour la 
WHUPLQRORJLH�GH�VFLHQFH�ÀFWLRQ��HOOH�QH�SRXUUD�GRQF�TX·rWUH�XQH�DLGH�j�
la traduction, fournissant des modèles morphosyntaxiques possibles et 
SODXVLEOHV�SRXU�XQ�pWDW�IXWXU�GX�OH[LTXH�

1RV�H[HPSOHV�QRXV�RQW�pJDOHPHQW�SHUPLV�GH�PHWWUH�HQ�OXPLqUH�O·LP-
SRUWDQFH�GH�O·LQGLYLGXDOLWp�GX�WUDGXFWHXU�²�VHV�GLͿpUHQWHV�FRPSpWHQFHV�
OLQJXLVWLTXHV�HW�FXOWXUHOOHV��VRQ�LQWHUSUpWDWLRQ�GX�WH[WH�j�WUDGXLUH��VRQ�
FRQWH[WH� GH� WUDYDLO�� HWF��²�� PDLV� pJDOHPHQW� O·LPSRUWDQFH� GH� O·pSRTXH�
de production. S’il est donc possible de voir des schémas récurrents 
dans la traduction, il est pour le moment improbable d’imaginer de 
PRGpOLVHU�OHV�WUDGXFWLRQV�GHV�WHUPHV�ÀFWLRQV�GH�PDQLqUH�V\VWpPDWLTXH���
OH�OH[LTXH�UHSUpVHQWDQW�pJDOHPHQW�XQ�XVDJH��GHV�FRQQRWDWLRQV�HW�GH�O·LQ-
terréférentialité, l’élément humain est indispensable à sa création.


